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Abstract 

In the fourth volume of Hafiz-i Abru's "Majma' al-Tawarikh," titled "Zubdat al-Tawarikh-i Baysunghuri," 

under the events of the year 825 AH, a journey is mentioned that the ambassadors of Shahrukh Timur's 

court took to the land of Khitai and the city of "Khanbaliq." One of them was Khwaja Ghiyas al -Din 

Naqqash, the ambassador of Baysunghur Mirza Timuri, the ruler of Herat, whose travelogue's "content and 

substance" Hafiz-i Abru has quoted in his history. Considering that this journey took place during the 

Timurid period—simultaneous with the Ming dynasty—and to "Khitai," numerous Chinese words and 

terms have been used in it. Several corrections have been made to the text of Zubdat al-Tawarikh, as well 

as to this travelogue, including the edition by Seyed Kamal Haj Seyed Javadi, which is the most important 

correction of this text in Iran and the reference point for researchers. However, in the correction of some 

Chinese words in this text, errors have occurred, which have been corrected in the present study by referring 

to the oldest manuscripts of this text, including the manuscript preserved in the Malek Library—written in 

830 AH, which the authors believe to be the "fair copy" and equivalent to the original version of this text, 

and which previous correctors did not properly utilize in the matter of correction. In this research, the errors 

of the corrector, resulting from the handwriting style of the manuscripts, syntactic errors in the Persian 

translation of Chinese terms, mentioning the Chinese form of the names of several cities mentioned in the 

travelogue that have a different form in Persian pronunciation, as well as the etymology and examination 

of the Chinese pronunciation of several words, have been addressed.  
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1. Introduction 

1.1. Hafiz-i Abru's Zubdat al-Tawarikh and the Travelogue of Khwaja Ghiass-al-

Din Naqqash 

One of the prominent historical works of the ninth Islamic century (Hijri) is Majma' al-Tawārikh. This book 

was authored by Abd Allah ibn Lotf Allah ibn Abd al-Rashid, known as Hafiz Abrū. Hafiz Abrū designated 

the fourth volume of his book as Zubdat al-Tawārikh Baisanghri, which encompasses events from the year 

736 to 830 AH. In the description of events and circumstances of the year 825 AH, he mentions a particular 

journey undertaken by envoys of the Timurid Shahrukh’s court to the land of Khitai and the city 

of Khanbalq. The delegation consisted of 300 individuals, among whom was Khwaja Ghiass -al-Din 

Naqqash, the envoy of Baisanghri Mirza, the Timurid ruler of Herat. The author of Zubdat al-Tawārikh cites 

a summarized and concise account of his travelogue within his work.  

1.2. Research Questions and Hypotheses 

Given that Khwaja Ghiass-al-Din Naqqash's travelogue pertains to a journey to "Khitai," what errors have 

occurred in the transcription of Chinese words in the most important edited versions of Hafiz Abrū’s  Zubdat 

al-Tawārikh? 

The hypothesis of this research is that numerous errors have been introduced into the transcription of 

Chinese words in these editions. By examining ancient manuscripts of Zubdat al-Tawārikh and re-

evaluating this travelogue from the perspective of the Chinese language, it is possible to determine the 

correct transcription of these words. 

2.  Background of the Research 

Contemporary studies on Khwaja Ghiass-al-Din Naqqash's travelogue can generally be categorized into 

three groups: corrections, annotations, and translations. The first critical edition was undertaken by 

Professor Muhammad Shafiʿ in 1930 in Lahore, Pakistan. Among Iranian scholars, Ali Mazaheri was the 

first to publish the book Jad-e Abrisham in French, in Paris. Seyyed Kamal Haji Seyyed Jowadī also edited 

and published Zubdat al-Tawārikh based on several manuscript copies; however, the text of the travelogue 

in his edition contains errors both in the editing approach and in the transcription, especially concerning 

Chinese words. 

3. Research Methodology 

This study is based on a systematic comparison and review of the oldest manuscripts of  Zubdat al-

Tawārikh and a re-examination of the printed editions of the travelogue, with particular focus on the 

Chinese vocabulary within the text. 

4. Discussion and Analysis 

Within the text of Khwaja Ghiass-al-Din’s travelogue, as presented in Zubdat al-Tawārikh—including the 

edition by Haji Seyyed Jowadī and the original manuscripts—numerous errors are evident, both in the 

transcription methodology and in the recording of Chinese words.  

5. Conclusion 



Some of the errors in the transcription of Chinese words in Khwaja Ghiass-al-Din’s travelogue stem from 

the orthographic characteristics of the manuscript copies, while others result from issues related to 

manuscript punctuation and the typesetter's copy errors. Since the Malik manuscript is a copy of Hafiz 

Abrū’s own handwriting, it is likely that some of these transcriptions reflect orthographic changes and 

phonetic transformations of Chinese words within the Persian language over time, which Hafiz Abrū may 

have recorded as they appeared. 

As previously noted, the correct transcription of "سامکونی" (as in Seyyed Jowadī’s edition of Zubdat al-

Tawārikh) is "Shākkūnī," derived from the Sanskrit term (शाक्यमुनि), a title for the Buddha. In Chinese, this 

is rendered as "Shijiāmóuní" (释迦牟尼) or "Shijiāmóuní Fó" (释迦牟尼佛). The main reason for the error 

in Seyyed Jawadī’s edition and subsequently in Fatehi’s edition is the unjustified deviation from 

the Malik manuscripts and the error's adoption from Fatehi’s manuscript.  

Furthermore, the transcription " چراغشب " in Seyyed Jowadī’s edition is incorrect; the correct term is "  ِشب

 which refers to the Lantern Festival (灯节 Dengjie), a traditional Chinese celebration. The names of "چراغ

the cities " سکجو" and " قمجو" (which should be read as  سُکجو and  قَمجو, respectively) are ancient names of 

"Suzhou" (苏州) and "Ganzhou" (赣州). 

The Chinese origin of the word " فو دی کی " is 急递铺 (jidipu), meaning "Express Postal Station." The correct 

transcription of " جینو" and " بافو" should be " چیفو" (车夫) — meaning coachman — and " مافو" (马夫) — 

meaning horse groom or stable master. Similarly, " لوفو" (骡夫) refers to a muleteer. 

The correct term for the "("بینۀ ختایی") "بینه in Seyyed Jawadī’s edition is "پیپَه" (琵琶), the traditional stringed 

instrument, not "Pipa" as a type of mouth organ, which Seyyed Jawadī and Mazaheri mistakenly identified. 

Additionally, "داجی" appearing in the text (Hafez Abrū, 1380: 821) likely should be "داجین" (大人, Daren), 

meaning an esteemed person. 

Words such as "قلََغی" (Turkish; a type of silk fabric), " ترُقو" (Turko-Mongolian; a type of red silk), " لو" (罗; 

a silk fabric), "شا" (纱; a very fine non-silk textile, generally cotton or linen), "لِنگ" (绫; a traditional Chinese 

silk fabric with a diagonal pattern), and " کَبکی" (a type of velvet fabric) refer to various Chinese textiles, as 

indicated. 

 

 

  



 ختای سفرنامۀ  چینی گانواژبرخی از تصحیح بازخوانی و  
 حافظ ابرو التواریخ ةزبدمندرج در 

 

ن  مهسا نظری کَلاندَرَق یرا ن، ا تهرا  دانشجوی کارشناسی ارشد زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه علامه طباطبائی، 

ن     محمدامیر جلالی یرا ن، ا تهرا زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه علامه طباطبائی،   دانشیار گروه 

فارسی دانشگاه پکن، پکن، چین دان وانگ یی  استاد گروه زبان و ادبیات 

 چکیده 
که ایلچیان   رفته اسا ق. از سارر  یاد    825ذیل حالات و حوادث ساا  دارد،    نام بایسنغری   التواریخ    ة  بد  ز    کهحافظ ابرو    مجمع التواریخمجلد چهارم در 

الدیخ نقاش، ایلچی بایساغررمیرزا  ییوور  حاک  ررات،  اواجه غیاث   آناناند. یکی از داشاته  «بالقاان»دربار شاارر  ییوور  به سارزمیخ اتا  و شاهر  
لِ« سررنامۀ او را در که حافظ ابرو  بود   (زمان با سلسلۀ میغگ ر )در دورۀ ییوور  با یوجه به ایغکه ایخ سرر  اود نقل کرده اس .  یاریخ»مضوون و مُحَصَّ

و نیز ایخ ،  زبدة التواریخمتخ   ازیا کغون چغد یصاحی   . اسا در آن به کار رفته  صاورت ررفته، واگران و اصاحاحات متددد  به زبان چیغی   «اتا »به  و  
ررفته از ایخ متخ در ایران و محل مراجدۀ ارل یحقیق  یریخ یصحی  صورت که مه  حاج سیدجواد  چاپ سیدکوا از جوله  ؛سررنامه صورت ررفته اس 

یصحی    را  ایخ  نوش یریخ دس که در پژورش حاضر با مراجده به کهخ اس   داده  و ررایی  واگران چیغی ایخ متخ لرزشاز  برای  بوده و رس ؛ اما در 
ه« و به مغزلۀ نساانۀ اصاالی ایخ متخ اسا ک  ق.  830کتاب   )   نوشاا  محرود در کتابنانۀ مل متخ از جوله دساا  و    ه به باور نگارندران نساانۀ »مَُیَضااو

برای از  به  روچغیخ در ایخ پژورش  اند.  شادهو شار  داده  یصاحی   واگران  ایخ  (اندمصاححان پییایخ به روش درساتی در امر یصاحی  از آن ساود نجساته
  نحو  در یرجوۀ فارسایِ مصاحلحات چیغی، ذکر شاکل  رااحابرای از  ،  سا  رانوشا النط دسا ناشای از شایوۀ رسا که  را  احا  مصاح   اوانش

یادرفته در ساررنامه که در یلرظ فارسای دارا  رینتی دیگررون پردااته  نیز  شاغاسای و بررسای یلرظ چیغی چغد واگهرییاهروچغیخ    و  اند،چیغیِ نام چغد شاهرِ 
 شده اس .
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 مقدمه .1
یخ . 1. 1  الدین نقاشو سفرنامۀ خواجه غیاث حافظ ابرو زبدة التوار

از آثار   ایخ کتاب    التواریخمجمعقرن نه  رجر    یارینیبرجستۀ  یکی  به بخ لحف هعَدالل  یوسطاس .  الله بخ عَدالرشید مدروف 
به استغاد یرقیوۀ دس  ابرو  حافظ  ابرو یألیف شده اس .  التواریخنوش   حافظ  به شوارۀ محرود در کتابنانۀ یوپقاپی  جامع  سرایی 

به بِهدادَیخ، روستایی واقع در اواف اراسان، میبه دس   1653 اما اصال  او  از یاریخ یولد  اط اود و ، متولد ررات اس   رسد. 
اما یاریخ وفات   فصیحیدر کتاب   اوو  اطاعی در دس  نیس   رجر  در شهر زنجان ضَط شده اس  )اوافی،    833، مجمل 

برجسته266:  1339 او کتاب(.  اثر  از سا     التواریخمجمع یریخ  به ایوام  رجر     830  سا   آغاز شد و در  828اس  که نگارش آن 
 در چهار مجلد نوشته شده اس  که محتوا  رر مجلد بدیخ شر  اس :    التواریخمجمعرسید. 

ابتدا  آفریغش یا ظهور پیامَر اکرم  او : از     ؛)ص(ربع 
عَاسیان   ؛ربع دوم: یاریخ زندری پیامَر یا انقراض ااف  

 ؛ربع سوم: از آغاز صراریان یا یاریخ طایرۀ قرااتائیه
 ربع چهارم: دارا  دو بنش بدیخ شر : 

به سا  1 ایام ابوسدید  یا مرگ  736. وقایع مربوط   ق.  806ییوور در سا     ق. آار 
در سا   2 شارر   حکوم   از آغاز  در  807.  به شارر   نافرجام  سوءقصد  )سیدجواد ،    رجر   830  سا   یا 

1380  :19-20). 
ابرو مجلد چهارم کتاب اود را   رجر  را در   830یا ساا     736که از حوادث ساا  اسا   نامیده   التواریخ بایسنغری  زبدةحافظ 

اس .   حالات و حوادث سا   ایخ مجلد به رشتۀ یحریر درآورده  یاد می  825و  در ذیل  دربار شارر    کغد که ایلچیانِ ق. از سرر  
از داشاااته «بالقاان»ییوور  به سااارزمیخ اتا  و شاااهر   ایخ ایلچیان متیاااکل  که یکی از آنان اواجه   بودندنرر    300اند. ریئ  

ایخ واقداه چغیخ یااد  غیااث ابرو از  ایلچی باایساااغررمیرزا  ییوور  حااک  ررات، بود و حاافظ  کرده اسااا : »اواجاه  الادیخ نقااش، 
از آن روزغیاث به روز  که باز آمد، به رر    الدیخ مذکور  بود، یا  ساااررِ اتا  بیرون رفته  بر عزیوِ   باز که از دارالسااالحغ  ررات 

اَ روزبه   چغاد جزومجووع بر  موضاااع که رسااایاده آنچاه دیده بود  ...    ث به طریق روزنامه  ابرو، ف)حا    کرده«روز    (819:  1380ظ 
علیه بود و بی  التواریخزبدة نویساغدۀ  او را در  به ساَ  آنکه اواجه »مدتودع لِ« ساررنامۀ  غرض و یدصا  نَیاته«، »مضاوون و مُحَصاَّ

ظارراً از رو  یغها نساانۀ ایخ متخ که در کتابنانۀ بایسااغرر در ررات   زبدةالتواریخکتاب اود نقل کرده اساا . سااررنامۀ مغدرج در  
به  ه اسا شادنگهدار  می ابرو قرار ررفته بودو  ااتیار حافظ  از متخ  الَته  به رشاتۀ یحریر درآمده اسا .   ،هعغوان ساغد  یارینی در 

ایخ سررنامه اس اصلیِ ایخ سررنامه نسنه ل  و محصَّ امروزیخ نیز چغانکه ررته شد مضوون  به قل   که   ،ا  برجا  نوانده و سررنامۀ 
ابرو، در مغابع یارینی بدد  با یرییرایی از  از حافظ  ابرو بازنویسی شده اس . متخ سررنامه پس  نقل شده اس ؛   زبدةالتواریخحافظ 

النحییمجولاه در از السننننندیم م مجمع  اَدال مطلع  از  رزاق ساااورقغاد ع   ،لف(ؤ ساااا  دررذشااا  م ،ق  877)ایواام نگاارش پیش 
)ایوام اثر در   السنییحنیب ار  کاشاانی متوفا    تاریخ نگارسنتا  ق(، 930اواندمیر    التواریخاحسنم ق(،  975)یألیف قاضای احود غرو
یَتَو   فیلتاریخ ا    و ق(  598شر  وقایع یا سا  ) بیگ روملوحسخ  .ق(  1000)شر  وقایع یا سا    قاضی احود 



اواجه غیاث یارینی و حقیقی  اما با یکیه بر قرائخ یارینی و  الدیخ نقاش در شاانصاای   متون یارینی چغدان میاانن نیساا  
برجامانده از محود سیاهنگاررر  ایخ دو نام را متدلق به ی  شنصی  دانستهرا   اند که دارا  ذوق رغر  و ادبی بوده قل ، برای 

بایسغررمیرزا جایگاه مهوی داشته اس  )رک: آگند،   (.1399؛ مل  پاییخ، 1385و در دربار 

 های پژوهشها و فرضیهپرسش. 2. 1
اش مربوط به با یوجه به ایغکه سررنامۀ اواجه غیاث به الدیخ نقو متخ  »اتا « بوده اس ،سرر  زبدة   شده ازرا  یصحی در مهوتریخ 

آن اس  که رایی در ضَط واگران چیغی صورت ررفته اس ؟  حافظ ابرو، چه لرزش التواریخ را  متددد  لرزشفرضیۀ ایخ پژورش 
به دس  با مراجده  که  متخ راه یافته اس   واگران چیغی ایخ  کهخ  نوش در یصحی   التواریخرا   از  و    زبدة  سررنامه  ایخ  بازاوانی 

به ضَط صحی  ایخ واگران دس  یاف .می، چیغی مغظر زبان  یوان 

 پیشینۀ پژوهش . 2
بهدربارۀ ساررنامۀ اواجه غیاث انمداصار   را پژورش به ساه دساتۀ یصاحیحات، نگارش یدلیقاتطور کلی میالدیخ نقاش را  و   ،یوان 
متخ سررنامه یوسط پرفسور محود شریع در قرا ییرجوه پاکستان انجام 1930سی  کرد. ننستیخ یصحی  و چاپ مستقل  در لارور  م. 

که  بادلیان انجام  یغهاررف   سایدعلی نامهخطا اسا . در کتاب  ررفتهبر اساا  نسانۀ  اکَر احایی، مداصار شااه )شار  میااردات 
بر اساا  روان یصاحی  محود    922شاده در ساا   اساواعیل صارو ، در سارزمیخ چیخ، نوشاته ق.( چاپ ایرج افیاار نیز متخ ساررنامه 

ایرانی، علی مظارر  ) از میان پژوریاگران  برا  ننساتیخ1983شاریع در پایان کتاب ذکر شاده اسا .  بار به زبان فرانساو  کتاب .م( 
مظارر    1372ناصر نوبان متخ کتاب را به فارسی یرجوه کرد )یر نوود و مل ترا در پاریس مغ  2جادۀ ابییشم  یغهاش(. در پژورش 

را بر    التواریخزبدة  ش( نیز    1380حاج سایدجواد  ) اسا . سایدکوا شاده  ارائهیدلیقایی ارزشاوغد   با  روراه ساررنامهیلنیصای از متخ  
اما متخ   ؛اس   پردااتهواگران از برای  دربارۀ شر  منتصر  به یصحی  و مغتیر کرده و در حاشیۀ کتاب  احینسنۀ   چغداسا  

از مغظر روش یصااحی  و ر  ضااَط   و ساا .  رالرزشبرای ر  چادرا  متددد ااصااه در واگران چیغی سااررنامه در چاپ و  ر  
هَیَ نساانۀ مُ »  رغ  آنکهعلی ااتیار داشااته «ضااو بر ایخ موضااوع، متخ را به شاایوۀ ، بوده اساا   را در    «اسااا  نسااَی»به دلیل عدم عل  

ه و  یصاحی  کرده اسا ؛ حا  آنکه چغانکه نیاان اواری  داد، نسانۀ محرود در کتابنانۀ مل  به اشاارت کای  متخ، نسانۀ مَیضاو 
به شکل    التواریخزبدة    مانده ازیریخ نسنۀ برجا مه  بر اسا  چاپ سیدجواد ،    «اسا  محلق»اس  و لازم اس   یصحی  شود. 

فایحی از ربع  که متخ ویراساته و شار   همغتیار کرد بایسنغری  التواریخزبدة ( کتابی یح  عغوان .ش1402) محساخ  جزء دوم  شادۀ 
با نام  التواریخ  مجمعچهارم   ابروسا . و  روچغیخ در روان ساا  بنش ساررنامه را به صاورت مجزا چاپ نوود و  غیایب م  حافظ 

کتاب او علی عجایب ختا  از یصااحی  حاج به چاپ رساااند؛ اما رردو  بازنیاار   رغ  حواشاای و یدلیقات ارزشااوغد و محققانۀ او 
بر یکرار احارا  سااایدجواد  در متخ ساااررنامه احارا  دیگر  نیز افزون دارد. آنچه محل نقد و    سااایدجواد  اسااا  که عاوه 

 

2. La route de la soie 



بود، کتاب  حاضار اوارد  با یکیه بر نسانه1327بیانی )اسا .    غیایب م عجایب ختا بررسای در پژورش  ا  از  ( در مقالۀ مه  اود 
از روان نسانه میدار  میکه در کتابنانۀ ملی نگهالتواریخ   مجمع داند. یدقوب آگند  شاود، نسانۀ کتابنانۀ مل  را مجلد چهارم 

دربارۀ یگانگی روی  محود ساایاه( نیز پژورش1385) اساا . متخ سااررنامه  قل  و اواجه غیاثرایی  به یحریر درآورده  الدیخ نقاش 
ازیخ میان یرجوۀ اسااودیل عاصاا  افغد  به زبان یرکی به نام  بار به زبانروچغیخ چغدیخ عجائب را  منتلف یرجوه شااده اساا . 

السندیم)بر اسا    3ررمِ ق.(، یرجوۀ فرانسو  کایِ 1331)استانَو ،   اللطائف انگلیسی مِ   1848( )لغدن، مطلع  و نیز  4،ریچِ م.(، یرجوۀ 
بر  ( دانرارغوایی پرفساور وانگ یی هب «راساتیخ»ی با نام فارسا   نامۀ کارشاغاسای ارشاد دانیاجو  دانیاگاه پکخیرجوۀ چیغی متخ )پایان

د جواد  زبدة التواریخاسا   ابرو یصحی  سیو  شایستۀ یادکرد اس .     حافظ 

 روش پژوهش .3
را   بازنگر  در چاپبازاوانی و و   زبدة التواریخ  را نوشاا یریخ دساا بر پایۀ بررساای و مقابلۀ روشااوغد کهخ حاضاار  پژورش
بربا   سررنامه  اس .  انجام پذیرفته واگران چیغی متخ   یورکز 

 محل بررسی ها و متون چاپیتنوشمعرفی دست. 1. 3
 هانوشتدست. 1. 1. 3

 هانوشتمعرفی دست .1جدول 
نگاهداری هانوشتدستنشانۀ اختصاری   نسخه محل  یخ کتابت شمارۀ   توضیحات تار

( التواریخم  دة  تهران (زب )به استناد نسخۀ    830 4166 کتابخانۀ ملک  هـ.ق. 
 کتابخانۀ ملی(

 نسخۀ اساس

( التواریخت  دة  فاتح استانبول  (زب اصلیدست  هـ.ق.  909 4370 کتابخانۀ  س   نوی

التواریخل ) دة  تهران (زب اصلیدست  هـ.ق. 1272 4163 کتابخانۀ ملک  س   نوی
خط آقابابا شهمیرزادی(  )به 

یازدهم ------  (سعدین  مطلع) مط غیراصلیدست  قرن  س   نوی

قاپی التواریخمجمع توپ سرایی  کتابخانۀ 
 استانبول 

خط حافظ ابرو  بخش هـ.ق.  829 1653  هایی به 
 الخطیمحل استفاده در مباحث رسم

 هانوشتعرفی تفصیلی دستم
اصلینوشتالف. دست  های 

ملک )م(. دست1 کتابخانۀ   نوشت 

 

3. M. Quatremére 
4. K. M. Maitra 



 
 

به شاوارۀدسا  التواریخزبدة را   نوشا اقدم دسا   محرود در کتابنانۀ مل  یهران  ایخ دسا   4166 نوشا   فاقد  نوشا   اسا . 
بیانی در مقاله  اساا یاریخ کتاب   بررساای دساا اما مهد   به مدرفی و  ربع سااوم  ا  که  محرود در کتابنانۀ    التواریخمجمعنوشاا  

به شاوارۀ   ایخ دو نسانهق. پردااته   830مور     5-12527ملی یهران  اط  را مجلدات  نهاآ  ،با اساتغاد بر شاوارد ظارر  و روساانی 
به حوالی روان سا   منتلری از ی  متخ واحد دانسته اس ؛ لاجرم یاریخ کتاب  دس  مل  نیز باید مربوط  ق. باشد.   830نوش  

کتابنانۀ ملی بغا به نوشاتۀ بیانی »در زمان حیات مؤلف یدغی به ساا  دسا  که یاریخ ایوام یألیف آن اسا  و چهار ساا     830نوشا  
از مرگ حافظ ابرو ) بخ امیر ییوور یحریر شده و  ( کتاب  شده؛ ایخ نسنه روان نسنۀ اصلی اس  و برا  کتابنانۀ شارر 834قَل 

   .(1/26:  1380؛ سیدجواد ، 174:  1327مورد محالدۀ شنصی و  بوده اس « )ن : بیانی، 

 
بر یافته ه"را باید روان نسانۀ   نسانۀ مل افزایغد ایخ اسا  که  را  بیانی مینکتۀ بسایار مهوی که نگارندران  یدغی ننساتیخ  "مَیضاو

به کای  ایخ دس دانس  و    زبدة التواریخمتخ نهایی    :ده اس کر ایخ نکته در دو جا  متخ سررنامه یصری   نوش  



اییاان یدظی  طرف چپ زیادت اسا . امرا  اتا ؛ و پیش  بر جان  راسا   ایلچیان نیاساتغد و  بر  جان  چپ  کای  که از  » ...  
ایخ یدظی  جه  د  اس  که در جان  چپ اس «  .روید 

 
به عدد آن کس که می» ...  کای  که یاریخ به بیاض می ایر حک  نیاود  أآیغد یا یکیاغد میبرد روید جه  آن اسا  که جاد 

انجامد«و فی  .الحا  به نراذ 

 
از ایواام نگاارشِ فخ یصاااحی  می باه آشاااغاایاانروناه کاه رواان انجاام اصااااحاات لازم   دانغاد، مؤلف یا  متخ، پس  اثر و  یا  

ه»ساررد یا متخ را از حال   نهایی اود را به کایَی می  نوشاِ  دسا  امروزیان چرک  «مُساوَدو به صاورت  )به قو   ه»نویس(  )به   «مَُیَضاو
امروزیان پاک کتاب  و رونویسااای کغد.قو   ایخ عَارات رویخ بس که نیاااان می نویس(  د نسااانۀ کتابنانۀ مل ،  غدردر اروی  

هنسانۀ  از و به عَاریی دیگر ننساتیخ دسا  مَیضاو از نسانۀ مساودو  التواریخزبدةنوشا  نهایی  به دسا اسا  که به ررتۀ کای   اط  ه 
به زبان امروزیخ پاک ابرو به بیاض برده شااده و  شااده اساا . بدیخ یریی  نساانهحافظ  باید دو مجلد نویس  از  را  ملی و مل  را 

 اند.کتاب  شده اثریدغی سا  ایوام نگارش   .ق  830دانس  که در روان سا    التواریخمجمع ۀضو َیَ نسنۀ مُ 

فاتح )ت(. دست2 کتابخانۀ   نوشت 

 
 

استانَو  یرکیه به شوارۀ  دس      اما  4370نوشتی اس  محرود در کتابنانۀ فای   ارحام   دکتر بغا به نظرکه فاقد یاریخ کتاب  اس  
نساانه اساا  و یاریخ آن را نهایتاً یا  شااغا ،مراد ، پژوریااگر  یوان عق   ق. می  860-850کتاب  آن متدلق به نیوۀ دوم قرن نه  

ظَ  ایخ نساانه  آورد. ق. در شااهر قسااحغحغیه در یول  فرد  به نام    909هر ننسااتیخ برگ متخ آمده در سااا  بغا به یادداشااتی که در 
ه الصاود، عَدالرحوخ بخ الوؤید بوده اسا :بخ علیعَدالرحوخ الی مرررت ربو مان، الدَد الرقیر  الزَّ -ابخ الوؤید، بخ علی»اِساتَدارَهُ مِخَ 

الجواد  سغة یسع و یسدوائه رجریه بوحروسة قسحغحغیه« -عرا الله یع عغه  ت اولی   .فی غرو



 
 

ملک )ل(:. دست3 کتابخانۀ   نوشت 

 
دسا   4166  ۀنسان   ایران نوشاتهمحرود در کتابنانۀ مل  )نسانۀ اقدم( در فهرسا   السنلطانیهمجمعذیل کتاب )دنا( را   ، التواریخ 

شااده اساا  )درایتی،  (؛ حا  آنکه شااهویرزاد  بر  90:  1389به اشااتَاه با نام کای  قرن ساایزدروی آقابابا  شااهویرزاد ، فهرساا  
در    شاده به قل  و کتاب ق. کایَی قاجار  اسا  و نسانۀ   1272مورو    4163اساا  نسانۀ محرود در کتابنانۀ مل  به شاوارۀ 

حاضر سومیخ دس   محل مراجدۀ ما بوده اس .    نوش پژورش 
 های فرعینوشتدست . ب

کتابخانۀ  . دست1 پقاپینوشت   5سراییتو
اما از نظر مَاحس ساَ نسانه  برا  ما شاغااتی، زبانی و نیز رسا ا  که فاقد متخ ساررنامه اسا   کوا  اروی   حائز النحی 
که به شاوارۀ   829مورو    التواریخمجمعمجلد ننسا     ،اسا  نگاردار  می  1653ق. اسا   و برای از  در کتابنانۀ یوپقاپی  شاود 

ابرو اساا . غیاثیان   اود صاارحایی از ایخ نساانه را که به دساا صاارحات آن به اط اود حافظ  ابرو اساا   در پژورش  اط حافظ 
 (69: 1403شغاسایی و مدرفی کرده اس  )ن : غیاثیان، 

 

 

5. Topkapı Palace Museum Library  



 
 سرایی(ترقیمۀ نسخۀ توپقاپی .خط حافظ ابروای از نمونه)

القسُ  وَّ »یَ  اَ لف الدَد  ؤ یسع و عیریخ و ثوانوایه علی ید الو ةالحرام سغممحرو  الکتاب فی سادِ    خَ الاو  مِ      ه اللو  ج القِ حوَ الضدیف 
لحف َِهدادَنی مَ یدالی عَدالله بخ  ال الهرَ حتِ الله بخ عَدالرشید  مَ داً و  الوَ ولِ و   ابرو  دعُ داً  لِ اللو   هُ قَ فَّ وَ و بحافظ  جَ وَ ه    لَ قَِ ستَ مُ   لَ دَ راضیه و 

 .خ ماضیه«یراً مِ اَ  هِ ورِ عُ 

 . متون چاپیج
محل  نیز را  محودشریع، مظارر  و فایحی از سررنامه و روچغیخ چاپالتواریخ زبدةچاپ سیدجواد  از را  نوش رذشته از دس 

ایخ پژورش    د.انبودهبررسی و مراجده و مقابله در 

 بحث و بررسی. 4
اثرنویسو نیز دساا ساایدجواد  به یصااحی  حاج زبدة التواریخرونه که در  الدیخ آندر متخ سااررنامۀ اواجه غیاث ایخ  آمده   را  

از نوع ضَط واگران در نسخ احی،  ،  اس  از مسائل   نیز  برایو احارایی در ضَط واگران چیغی وجود دارد که برای ناشی  ناشی 
ه از دسا را  از آن   مصاح    و احااوانیِ   رانوشا دسا   النحیِ رسا  با یوجه به ایغکه نسانۀ مل  نسانۀ مَیضاو اط اود  بوده اسا . 

ابرو  از ایخ ضاَط  محتول اسا اسا ،  بوده حافظ  رسا را ناشای    در  واگران چیغی در زبان فارسای  آوایی یحو النحی و  دررریاتگی 
ابرو رفته اس .  نیز  به روان صورتطی زمان بوده باشد که   بر قل  حافظ 

باه بحاس   از آنکاه  باهپیش    (1 :از  نووناهبرردازی ، ابتادا باه ذکر چغاد مغادرج در متخ ساااررنااماه  چیغی   ۀیصاااحی  چغاد واگ  راجع 
احااوانش   نحو  در یرجوۀ فارساایِ  رااحابرای از    (2  ؛ساا رانوشاا النط دساا ناشاای از شاایوۀ رساا  که مصااح   را  

  (4  ؛ واندکه در یلرظ فارساای دارا  رینتی دیگرروننام چغد شااهرِ یادرفته در سااررنامه  ذکر شااکل چیغیِ   (3  ؛مصااحلحات چیغی
بررسی یلرظ چیغی چغد واگه  رییه  .پردازی میشغاسی و 

 :هانوشتالخط دستهای خطای مصحح، ناشی از شیوۀ رسمای از خوانشنمونه. 1. 4

- 

اکثر کافران بودند و ب  می ایخ شهر  بتان بسیار در آنجا بدضی نو سااته پرستیدند؛ »و در  داشتغد در غای  یکلف؛ و 
ابرو،  اسسامکونی    کذا   که  بودند و بدضی کهغه؛ و در پییانِ صره ی  صورت بزرگ  :  1380« )حافظ 

 .(41:  1402الدیخ نقاش،  ؛ غیاث821



و آن  Shakyamuniنی رینتی اسا  از واگۀ شااکیامونی )شااکوو  .اسا   «شااکوونی»حی  به یصاری  نسانۀ مل  واگۀ صا   )
)واگه و لق  بودا )शाक्यमुनिا  سااانسااکری    )Gautama Buddha  اساا  به مدغا ا  طایرهشاااکیا نام قَیله یا ) «فرزانۀ شاااکیا»( 

از نساال   :نیز آمده اساا   التواریخجامعدر  6(اساا  که اانوادۀ بودا بدان یدلق داشااتغد بهر او آن را شاااکوونی اواندند که او  »از 
Shijiamouni 释)  «شایجیامونی»  به صاورتدر زبان چیغی ایخ واگه  ( 95  :1384،  ر.ک. رشایدالدیخ رودانی)«  .شااکیان اسا 
迦牟尼  شاایجیامونی فو»( و»  (Shijiamouni Fo 释迦牟尼佛  )اشاااره دارد.    «فو».  رودبه کار می در زبان چیغی به بودا 

ابرو،   از »شکوانی فو« سنخ رفته اس .  ۀ متخچغانکه در ادام) به صورت    فیهغگ چیغی به فارسیدر ایخ واگه  (  832:  1380حافظ 
از کلوۀ ساانساکریِ   «سااکیامونی» ایخ نام  او   و بنش دوم    Sakya  ،Sakka  از اصال پالیِ   Shakya  نیز ضاَط شاده اسا . »بنش 

Moni   به رویخ مدغی آمده اساا ددر زبان پالی، زبان قومی بودا، به مدغی ار «  .مغد و فرزانه و حکی  اساا  که در مغابع چیغی ر  
:  1384الله،  رشایدالدیخ فضال)ضاَط شاده اسا   «شااکوونی»مکرراً به صاورت  نیز   التواریخجامعدر  ایخ نام   (205  :1379 )وانگ،

101-  123)  . 
به یَع آن فایحی، عدو  بیدلیل اصاالی  نوشاا  فای   نوشاا  مل  و یَدی  احا از دساا دلیل از دساا احا  ساایدجواد  و 

بر آنکه  بوده اسا .  ایخ یصاور شاود که در واگۀ شااکوونی در نسانۀ مل  ) "کوااااا "شایوۀ نوشاتار   مضااف  واگه  ( نَاید موجد 
ایخ نوع نگارش   شامکونی قس  دوم  برا  نوونه در مجلد ننس  ذیل »  شود.نیز دیده می  نسنۀ یوپقاپی)و نه مکاا( در  "کواا "اس . 

ایخ واگه  ولادت شاااکوونی« می  کیری از یاریخ رغد و   ننسااتیخ شااکل  شااکل کتاب  شااده اساا  که   دوبه در ی  سااحر بیغی  که 
یلرظ  -که شاَیه به نوع نگارش ایخ واگه در نسانۀ مل  نیز رسا -  نگارش ایخ نیز کتابتی از  آنکه یواند بود حا شاامکونی می  مور  

 روان واگۀ شاکوونی اس :

 

به صورت  ایخ نام نیز   تاریخ بغاکتی  در   یا مصح    که محتواً حاصل رویغگونه بداوانی کایَان  آمده اس   «شامکونی»مکرراً 
بغاکتی،    اس  بر ضَط احا  واگۀ  ر متخ مصحَّ . د(331  -325: 1348)ر.ک.  د احا  نحو  غاکوونی، چشِ  سیدجواد  عاوه 

مل متخ صحی  محابق دس نیز رو  داده اس .  اکثر کافران بودند و ب  میرونه اس ایخ  نوش   ایخ شهر  پرستیدند؛ و  : »و در 
بتانِ بتنانه بسیار در آنجا بدضی نو سااته بودند و بدضی کهغه؛ و در پییانِ صره ی  صورت   ا  بزرگ داشتغد در غای  یکلف؛ و 

ایخ صورت شاکوونی بزرگ که می    .«اس ررتغد که 

 :خطای نحوی در ترجمۀ فارسیِ مصطلحات چینی. 2. 4

- 

اییان چغان اس  که  در قسو     ایخ یرکی  در نسنۀ مل  .(853: 1380)حافظ ابرو،   «رویغدمی »دیگر در آن ایام رس  
به از متخ   اس : ضَط شده «اغجر شِ   »درستی به صورت  و بهوضو  دیگر  

 

6. www.britannica.com  نیزwww.nichirenlibrary.org « مدالShakyamuni» 

http://www.britannica.com/
https://www.nichirenlibrary.org/


 
در طو  فتیله"آییَاز "به مدغا    "چراغانی"آن را »شَچراغ، یدغی     مظارر   « .س را« دانسته اس  »که مغظور دواندن فیریه 

انگلیسی مایترا، به ) (134:  1372)مظارر ،   .(P: 93 یرجوه شده اس  «Night of illumination» در یرجوۀ 
یدغی جیخِ 灯节 Dengjieجیخ سغتی کیور چیخ اس . »  و  (灯节 Dengjieروان جیخ فانو  ) «شِ  چراغ» چراغ.    « 
灯نگ )( یدغی جیخ؛ و دِ 节 jieجیه )  deng  )ایخ جیخ دو ررته  اس  چراغ به مدغی اولیخ  در  از عید بهار یدغی    پس.  روز پانزدر  

چیغی بررزار می سا ، عیدِ بهار اس ؛ و  چیخ کیور  در    شود.ماه از یقوی   او   چراغ در  روز  یدغی وسط  جیخ  ماه ایخ  روز پانزدر  
节): جیه 元宵节 Yuanxiao Jie)  .شودبررزار می  یوام اس   که ماهِ  Jie )یوان   ؛یدغی جیخ(元 yuan )  ننس ، ابتدایی؛ یدغی 
宵)سیاو   xiao  ) یوانسیاو    و  ؛یدغی ش(元宵 yuanxiao )  چیخ؛ و نهایتاً  یدغی اولیخ ماه قور   از  پانزدر   جیه»ش   « یوانسیاو 

ماهِ او  قور  در چیخ  .نه ماه ش  چهارده را  و دانغدپانزده را ماه کامل می ماه شِ   انکه چیغینکته آن (یدغی جیخ پانزدرِ  
ریختی دیگرگون. 3. 4  اند:ذکر شکل چینیِ نام چند شهرِ یادرفته در سفرنامه که در تلفظ فارسی دارای 

از آنجا یا   شدَان به موضدی رسیدند که  بود«  سکجو»در چهاردر   اییان بود_ ده روزه راه چو   قراو   اتاییان و  او  شهر     _که 
ابرو، ) از   «وقوج »روچغیخ اس  نام   (822  :1402حافظ  »و  ایخ جوات:  _که شهر  دیگر بزرگ بود_ نُه یام   قوجویا   سکجودر 

 .(830: روانیر و مدتَریر بود« )رگبود؛ و قوجو از سکجو بسیار بز 
به یریی  »سااوچو   وSuchowمظارر  نام ایخ شااهررا را  کانچئو    Campcioکانجو  قوجرو،  «،  در   Cancheuنزد مارکوپولو، 

 .(116و    112را  کغونی« دانسته اس  )روان: در نقیه  Kanshowاطلس جدید چیغی، کانجو نزد مانظر محود، و کانیو  
  «جیو چوئخ»بدان که امروزه   7اساا   ( 肃州Suzhou)  «سااوجو»شااهر قدی  روان    «»یر آن اساا  که یوضاای  دقیق

(Jiuquan 酒泉ررته می )شاهررا   نزدی   و  شاود  (  Gansu)  «رانساو»( در اساتان Dunhuang 敦煌لانجو و دون روانگ 
Sheng 甘肃省  )امروزیخنام قدی  دون روانگِ .  قرار دارد (  اس  که نَاید با سوجو میتَه Shazhou 沙州) «شاجو/ شَجو»   

باسااوجو شااود.   جو و لیانران روراه  از چهار شااهر  جوجو، شااَ در کغار مانغد دالانی در مساایر جادۀ ابرییاا  بود که   مه   نام یکی 
از جادۀ ابرییا  در چیخ .  دادندباری  را ییاکیل می  ا هقرار داشاتغد و جاد  یکدیگر از دیرباز یا  که  سا و ربوده ایخ دالان قساوتی 

یدغی روداانه، که   Heیدغی غربی؛   xi)  «دالانِ غربِ روداانۀ زرد» یدغی  شااودیده مینام«  河西走廊 Hexi Zoulang» کغون
اشاره دارد(  黄河 Huangheبه  : قرار داشتغد  یریی  موقدی  از غرب به شرق بدیخ بر اسا ایخ چهار شهر    .یدغی »روداانۀ زرد« 

امروزیخِ   凉州Liangzhou) جو، سوجو، رانجو و لیانشَجو ایخ مسیر(武威 Wuwei با نام  محل   اس  کهمسیر  بسیار مه    . 
به سیخ کیانگ یا آسیا  مرکز    نیز از آنجا عَور کرده اس . نقاش  الدیخ غیاث بود کهعَور از مرکز چیخ 

 
شده است یکی دانسته شود. زمینی محسوب می( در جنوب چین که در قدیم در کنار هانگجو یکی از دو بهشت Suzhou 苏州این شهر نباید با سوجو ) .7

( )در آسمان بهشت داریم و 上有天堂，下有苏杭( »Shang you tiantang, xia you Su-Hangگوید: »المثلی قدیمی چینی است که میضرب

  در زمین سوجو و هانگجو!(



 张掖) «یهجانگ»امروز   که  اس  (Ganzhou 甘州)  رانجو  شهرروان  نام  رینتی از نیز در متخ سررنامه    «»واگۀ  
Zhangyeنامیده می 甘)یلرظ واگۀ    شود  (  gan  قدی از یلرظ چیغیِ کهخ   درغده ونیان ؛ و ضَط فارسی قَوجوبود  gamدر  برآمده 

   .(اس 

 شناسی و بررسی تلفظ چینی چند واژهریشه. 4. 4
4 .4 .1
اییان آن اس  که چون اَر  برسید، وار  چغدس  که در محلی ساکخ رردانیدهعَارت از اانه و  » اند و یاساق و مه  

ابرو، .فو  دیگر رساااندد الحا  آن را به یدجیل به کیایسااتاده فی ددِ مُ   شااننِ  مظارر  دربارۀ ایخ واگه    (829:  1380« )حافظ 
بهتر محابق  اودوری     Chdebeoنوشااته اساا : »با فرانویساای  از پادر  )پدر روحانی(  اساا  که در یرجوۀ    Odoric"کیده به ئو" 

به چیغی   Chiriboفرانسه آن  )  ثَ  شده اس   Ki-ti-p’uو   »...1372  :115). 
اما ضاَط صاحی  محابق نسانۀ مل  روان    «قود کی»ایخ واگه در نسانۀ فای  به صاورت     .اسا   «فود کی»آمده اسا  

امروزیخ آن ایخ واگهاصاال چیغی  شااده  یلرظ می  «پود ری»  محتواً   اما در قدی   اساا   «پود جی»  急递铺 jidipu  در یلرظ 
امروزیخ آن بوده باشد ). نکته آنکه اس  از یلرظ  ایخ واگه در زبان چیغی در سلسلۀ یوان متراوت  یلرظ دورانۀ  محتول اس  که یلرظ 

»فولاد« در زبان فارسای اسا ( اسا    ؛پ/ف در زبان چیغی روانغد یلرظ »پولاد«/  اما از طرف دیگر نحوۀ نگارش فارسای موکخ 
واگران چیغی در آن روز  اَاشاااد؛ رواانبیاانگر یلرظ دقیق کهخ  با مراجداه به فررغاگ رار ن )که    Pulleyblankاز   Lexiconرونه که 

را  منتلف یارینی چیخ طی چهار در دوره  -خامروزی  8ییخبا عائ  ااص زبانیاغاسای و نه با پیخ-یلرظ واگران در زبان چیغی را 
  «جی»  نداشته اس .  «فو»ا  در زبان چیغی یلرظ  در ریچ دوره «پو»یابی  که بغد  کرده اس ( درمیدورۀ یارینی بررسی و دسته

با شتاب« یدغی »مکان، مغزلگاه، ایستگاه، دکان، نیز   «پو»؛  یدغی »رساندن، فرستادن، پسُ « «د » ؛یدغی »به سرع ، یغد، سریع، 
جایگاری که ؛ اساا مدغا  ایسااتگاه به   فقطشااود دیگر مدغا  مرازه/ دکان را ندارد و یرکی  می  «د جی»مرازه« اما زمانی که با 

اساَان اود را در آنجا یرییر می برا  یوقف پسا   ؛دردپسُاتچی  با یدویضِ ایساتگاری  آماده برا  رسااندن اَر/ نامۀ بسایار    اساِ    چی 
از دورۀ یوان  یوان آن را »ایساتگاه پسُاتی ساریعمی که   مه بغیاد ایخ سایسات  در چیخ  یرجوه کرد: سایسات  اَررساانی یا پسُاتی.  السایر« 

امداد »در زمان قوبا  اان آغاز شااد؛ شااَیه به  با  «دوِ  برا  رساااندن اَر/ نامه در کویارتریخ زمان. ساایساات  کاملی بوده اساا  
ارویِ   ایغکه مه   اَر/  چغد درجۀ سارع  که نوع سارع  و عولکرد بساته به درجۀ  یریخ نامه در چغد نامه داشاته اسا . برا  نوونه 

باید به مقصد می بوده اس .روز   رسیده اس ، عولکرد متراوت 
ایخ  نیاان  «فود کی»ضاَط فارسای با یوجه به آنچه ررته شاد،  و شایوۀ نگارش و   واگه در زبان چیغی اسا درغدۀ یلرظ کهخ 

با )چغان  «فود کی»و نه    بوده باشاااد  «فود ری»باید نیز محتواً  در متخ ساااررنامه    یلرظ آن امروزه نیز  که در یلرظ جغوب چیخ 
می  .شود(»گ« یلرظ 

 

 .چیغی اس  واگراننویسی لاییخ رایج شیوه  ( Pīnyīn) ییخپیخ .8



اشۀ خواجه غیاثسفرنامدر متن  چینی ۀ واژچند بازخوانی و تصحیح   الدین نقّ
از آنکه   نوشاتار  و یلرظ آنپیش  ایخ نکته لازم  به بررسای چغد ضاَط و یصاحی  شاکل  بر اساا  زبان چیغی برردازی ، یادآور   را 

اَ  که مصاححان متخ ساررنامه )محود شاریع، علی   9چیغی دیگر  نیز رسا   و اصاحاحات عاماسا  که متخ ساررنامه دربردارندۀ 
انگلیساایِ متخ سااررنامه   ایغجا  اما ما  10اندرا اظهار نظر کردهنراجع بدامظارر ، حاج ساایدجواد ( و یا مترجوان چیغی و  به  یغهادر 

از نظر ضَط واگه یا رییه  زی پردامیموارد     . ای داشته  رادربارۀ آنا  نویافته شغاسی چیغی نکتهکه 

4 .4 .2
اساَان بودند، اییاان را  »و پغجاه که موکل  را که درازروشاان بودند و لوفو، آنررتغد و  می بافوشاصا  عرابه و پسارانی 
)حافظ ابرو،  جیغوکیایدند، عرابه می در ایخ عَارات ر   .  (59:  1402الدیخ نقاش،  ؛ غیاث830:  1380و اییاان بسایار بودند  ... « 

 وجود دارد و ر  ضَط واگران چیغی نیازمغد بازنگر  اس . بغد نگارشی در جولهنحو  و عائ     احا
و   (车che)  «چی» عرابه اساا   به   «مرد»یغهایی به مدغا   به  (夫fu)  «فو»در زبان چیغی به مدغی درشااکه/  امروزه بییااتر  و 
ضاااَط صاااحی  لاجرم  چی.  مردِ درشاااکه یا درشاااکه  ؛دارد «نگهدارنده»یرکی  مدغی ایخ  اما در   ؛رودبه کار می  «شاااورر»مدغی 

یا 车夫 chefu)  «فوچی»  .اس   «چیرو»( 
اما واگۀ   باشااد. 马夫 mafu)  «مافو»نیز محتواً باید  «بافو»و    «فو»و    «اساا »در زبان چیغی یدغی   (马ma)  «ما»( بوده 

به جا    «ب»و    «م»راری واج  ضاَط فارسای کلواتاما باید یوجه داشا  که در   ؛یدغی مهترِ اسا  «مافو»؛ و  «مَرد/ شاورر»یدغی 
به کار  از ساارهسااالاران  روچون  )اند رفتهیکدیگر  ه»که در زبان مرولی   اانچغگیز   نامدار لیااکرنام یکی  وَ اما در  یلرظ می «جِ شااود 

از مغابع فارسای با  لذا  (116و    2/111:  1382جویغی،   .ر.ک  نوشاته شاده اسا .  «یوه»به صاورت   تاریخ جهانگشنا روانغد   برای 
 یوان پذیرف .  را می «بافو»نوشته شده اس ، ضَط  «مافو»واگۀ محل بحس به صورت   ،یوجه به آنکه در جویع نسخ محل مراجده

  «لو»یواند مدغا  الاغ یا قاطر داشااته باشااد.  بسااته به یلرظ می «لو».  اساا   «骡夫  (luofu)» نیز در زبان چیغی «لوفو»واگۀ  
به صاورت » بود و آنگاه 驴( »lvارر  به مدغی الاغ اوارد  به مدغی lvfu 驴夫)  «لوفو»( یلرظ شاود  لِ درازروشاان»(  در  اما   ؛«موکو

  چیغی ساررنامه که از رو  یرجوۀ انگلیسای صاورت ررفتهانگلیسای مایترا و نیز یرجوۀ  یرجوۀ از جوله در  -را  محل مراجده یرجوه
به صااورت  -اساا  یرجوه شااده (  ”who were in the charge of the mules“)  «کغغده از قاطرقاطر/ نگهدار  دارعهده»ایخ واگه 

(Maitra, 1970: 34 )یر اس .که ایخ مدغا  محتول 

 

 .»چر  فل « دربارۀ 朱建路, (2018)را  سررنامه بغگرید به مقالۀ نامجا  دربارۀرا  مستقل رشو از زمرۀ پژ .9
واگۀ  10 لی «جکرو». روچون  پادشاه رسید،  پیش  و یکی راداجی و جاندر ایخ عَارت: »چون  لیدا  جکفو   داجی _که به زبان اتایی یکی را سرا  

بودمی بحس ررفتخ ایلچیان  واگه ( 858:  1380)حافظ ابرو،  « .ررتغد_ ایستاده بود و پادشاه در  نسنۀ مل  به صورت  ایخ  آمده و مصح    «جیکرو»در 
بوده باشد که عغوان مقامی اس     知府 zhifuاحتوالًا باید  ایخ واگه سررنامه حد  زده اس     مترج  چیغیِ  .ضَط کرده اس   «جکرو»به احا آن را  متخ  

 را  میغگ و چیغگ« اس .به مدغی رئیس شهر و »رئیس ولای  در دورۀ سلسله فارسی -فیهغگ چیغیو نه نام ی  فرد. ایخ واگه بغا به 
 



اییاان را بافو می پغجاهمتخ صاحی : »و   اساَان بودند  که موکل  عرابه و پسارانی  موکل درازروشاان بودند   کهرا  ررتغد؛ و آنشاصا  
اییاان بسایار بودندرا که عرابه میلوفو؛ آن حرف عحفِ  «که»« )حرف اضاافۀ .کیایدند  چیرو ؛ و  آمده اسا .    در جویع نساخ 

از «  و»  (.نیز در چاپ فایحی احا و مرایر ضَط جویع نسخ و چاپ سیدجواد  و منل نحو و مدغا  جوله اس   «لوفو»پیش 
4 .4 .3

جواع  محربان ایساتاده و یایوغخ و کوانچه وچاپ سایدجواد  و فایحی: »از چپ و راسا  )حافظ  و نی از دو نوع«    
ایغجا به صااورت .  (53:  1402الدیخ نقاش،  ؛ غیاث825:  1380ابرو،  ابرو،  و در موارد دیگر    «یغه»بایخ واگه در  ؛  846:  1380)حافظ 
به صااورت  86:  1402الدیخ نقاش، غیاث از    «بیغه»ثَ  شااده اساا . ساایدجواد  در یوضاایحات اود دربارۀ   «پیره»(  به نقل  آن را 

بر کتاب  باد  دانسته اس  و ی جادۀ ابییشم کذا. ص :   راه ابییشمحواشی علی مظارر   بار    »نوعی ارگ درغی« یدغی ساز  
از حاشایۀ ش  ایخ سااز را »اصاولًا چیغی« و »شاَیه ارغغون« دانساته که »در آسایا  میانه بیَه یا   69روان کتاب ص    103نیز به نقل 
او سیدجواد ، زنی علی مظارر  روانه  «.شودبیسه یا بییه اوانده می به یَع     بوده اس . النلوممفاتیحبر اسا  و 

ة بییااه   «مُسااتَق»اوارزمی ذیل  مفاتیح النلوم در   بالرارساایو اسااوها  َة و  انابی  مرکو آمده اساا : »الوُسااتَق: آلة للصاایخ یدول مخ 
به ر  پیوساته ساااته میدر یرجوۀ ایخ متخ می که(  237یا: مُیاته« )بی چیخ اسا  که از چغد نیِ  شاود و نامش  اوانی : »سااز مردم 

که مظارر   226  -225:  1347« ).در فارسی بییَه مُیتَه اس   دانسته اس .   «بییه»را رویخ   «پیره»( 
از چغد  بغا به چاپبه ر نیِ  نکته آنکه ساز  که متیکل    «بییه»یا   «بیسه»به صورت   مفاتیح النلومرا   پیوسته اس  و نام آن 

( نام دارد؛  排箫)  paixiaoاسا  که در زبان چیغی    (Pan Flute, Panpipes, Syrinx)  «موسایقار»ضاَط شاده اسا ، روان ساازِ 
النلومبغابرایخ یلرظ و ضَط ایخ واگه در   باید یصحی  شود.  «هیسَ پَ »نیز باید  مفاتیح  ایخ موضع   بوده باشد و در 

  
 ساز پیسه. 1تصویر 

بلکه «پیسه»یا   «بیغه»اما ضَط صحی  نام ساز محل بحس در متخ سررنامه نه  باید روان  اس  که به قریغۀ کوانچه می «هپیرَ »، 
琵琶  امروزیخ )«یرا»پسااز زریِ    pipaباشاد و نه آن نوعی ارگ  آن را  رونه که سایدجواد  به یَع علی مظارر  در شار  اود  ( 

 درغی دانسته اس .  



 

 

 2153 ه شخزین ،سراییالدین نقاش( محفوظ در موزۀ توپقاپیقلم )خواجه غیاثنقاشی منسوب به محمد سیاه. ساز پیپه  .2تصویر 

از نسنۀ اسا  )و نیز  ( و یَدی  از ضَط احا  ت  به دلیل عدو  بی «پیره»به جا    «بیغه»ضَط احا   دلیل سیدجواد  
   اس .

4 .4 .4
ایلچی    داجیکه پساااران محودبی   رساااید الآار اَر»در ریااات  جواد  ایلچیان   داجیاناند. غارت کرده اان بودویسارا که  و 

به سرحد اتا  رسانی سدی می: ما را ررتغد ،متور  شده  (821:  1380)حافظ ابرو، « .باید کرد که اود را زودیر 
به یَع آن در چاپ فایحی به صورت که در متخ    ۀ ننس واگ  آمده   «راجی»و در نسنۀ فای  به صورت    «داجی»سیدجواد  و 

نسانه کتاب  در نسانۀ ایخ واگه . آمده اسا     «داجیی»در نسانۀ مل  به صاورت    اسا ، از رو  رویخ    نیز که محتواً 
  :ضاَط شاده اسا   «داجَی»در نسانۀ محلع ساددیخ نیز به صاورت   و اوانده شاده  «داجَی»در ایخ موضاع  شاده 

می.  ایخ روانه را یقوی   ایخ موارد  باید روۀ  باشاد که بدیخ صاورت دچار یصاحیف و یرییر   «داجیخ»کغد که ایخ واگه  بوده 
 شده اس .  

大人)  «داجیخ»واگۀ    daren  )یدغی   «دا» ؛بوده اسااا   آمیزاحترام  یعغواندر زباان چیغی فررغاگ چیغی باه فاارسااای(  غاا بر  )ب 
اطاق    به شانن مساخو   گِن«ا»د ،امروزیخیلرظ  . در «شانن محترم»یدغی شانن، آدم، فرد. در مجووع یدغی   «جیخ»؛ و  بزرگ

  «فوجیخ»فارسی   متونکه در اس    «اان »دغی نیز به م  «نفوگِ»ن میان بزرگ و کوچ . واگۀ مدروف ردرذابرا  یراوت  ،شودمی



  Moye Furen  «مویه فوجیخ»روانغد  )اند  فوجیخ اوانده شاده وجود دارد که  مدروف زن  یخچغددر مغابع فارسای  ضاَط شاده اسا .
از   امروزی(.  114:  1379؛ ر.ک. واناگ،  التواریخجنامعدر بنش چیخ  و نیز برا     «دا گِن» خِ چیغی،در یلرظ  باه مدغاا  بزررسااااا  

بلغدمریَه احترام )جغاب احترام یدغی مأمور بزرگ و  کار رفته   بهعالی( کاربرد دارد. در ساااررنامه نیز باید به رویخ مدغی و به نیاااانۀ 
از آنجاکه ؛  باشااد دیگر متخ به روان صااورت داجی و داجیان ضااَط شااده اساا ، و نیز اما  از   در یلرظ برایایخ واگه در مواضااع 
  دیگر  چغانکه در را  ایخ واگهضااَطِ  ساا   جز در مورد نن   ،شااودپایانی واگران یلرظ نوی «ن»ویژه نواحی شااوالی  به   چیخرااسااتان
ضاَط ایخ   رررو ،به .اسا   «داجیخ»که برابر با   دانسا « داجی»روان   بایدمتخ    مواردِ دیگر  در   ،آمده اسا نیز جویع نساخ    مواضاعِ 

اسااتاندارد آن   چیغی متوندر واگه     تاریخ چیمدر  جزء دوم واگه،  رونه کهروان  ؛«داجی»نه و   باشاادبوده  «داجیخ»باید بغا بر یلرظ 
نام بانویی به اس     نیزو (  116  :1379وانگ، ) (huaren)  «اواگن» عغوان مانغد: ضَط شده اس «  جیخ»و    «نگِ»به دو صورت  نیز 

باید به ساکون و بدون کسارۀ    «داجی °  محودبی»بغا به آنچه ررته شاد،   .(114: 1379وانگ،  ) (Moye Furen)  «مویه فوجیخ» را 
ایغکه  .«داجی  ° وانگ»اضااافه اواند روانغد   ویس  »نساانۀ فای  به صااورت  در  نیز ر  در نساانۀ مل  و ر    «اویس اان»  دیگر 

  آمده اس . «اان
دبی  رسید الآار اَرمتخ صحی : »در ریت  جواد  اند.  بود_ غارت کرده  ا _که ایلچیِ ر  ° که پسران محوو

ایلچیان متور  شدهداجیان  به سرحد  : ما را سدی میررتغد و   .اتا  رسانی «  باید کرد که اود را زودیر 

4 .4 .5

ایغجا به یصاحی  و یوضای  آنها   به چغد شاکل منتلف آمده اسا  که در  در چغد موضاع از ساررنامه نام چغدرونه پارچۀ واحد 
 پردازی :می

به زبان اتائی اندام -فرموده    11مل  را طل  فرموده ساغکیایشااه و بنیای»در ریات  ربیع الاو  سالحان  - باشادو ساغکیای 
با آستر و بیس  و چهار قلری و لو و لغگ و شا و دو اس ...« )حافظ  سلحان بالش نقره و سی جامه  کذا  پادشاری  شاه را ری  
 (856 -855: 4، ج1380ابرو، 

  رزارپغج  و  دیگر پارچه  ررتاد  و اطلس سای  و  نقره  بالش ده: بود  شااد  اواجه شایره »... آنچه
  بالش  ریاا   رر ی  سااه  رر را ارغداق  و کوکجه  و احود ساالحان  و بود  قواش ثلس اما نَود،  نقره  بالش  و چاو  را او  اایون چاو و

باقی قواش از قلقی و  ی اطلس شااانزده  و  نقره رر    و  اواییخ  مع بود،  وصااله  چهار و  نود  رر یکی مجووع کرکی  شاااو  و  لو و  وقر  و 
  و اطلس شانزده  و  نقره بالش  رر   رری   را بدایی الدیخیاج  و  اردوان  و الدیخغیاث  و چاو  دو رزار را  ی 

وصله     (861  -860: 4، ج1380ابرو،   چاو« )حافظ  دو رزار و   مجووع رر یکی را ررتادورر  

4 .4 .5 .1 

 

 درد.( به مدغا  اندامی که شنصی فرادس  به کسی می赏赐 shangciاس  )ا  چیغی غکیی واگه. سَ 11



اسااا . در  قَلَری: واگه به یَع آن در یرجوۀ  Maitra, 1970 :111انگلیسااای ساااررنامه ) ۀیرجوا  یرکی و نوعی از پارچه  ( )و 
»قلقی«141چیغی، ص  اَا  ز »باه   (  : آماده اسااا  «قَلَری»  درنادا ذیال  ۀدر لرتغااما  12.اسااا شاااده یرجواه  (  vests-under) یر«ل

ابرییاویخ  «کاغی قالاقا ،» بر سار کغغد و دساتوا   ؛ و »کاغی« را نیز نوعی پارچه و چارقد  ابرییاویخ دانساته که زنان عیاایر 
از  به نقل  بر کاه و زنان کُرد و جز آنان به سر و رو  بغدند؛ و  ایغگونه مدرفی کرده اس : »از یوانی    نورمزنامهکه مردان کُرد  آن را 

دنَا  نیااانها  ساارید دارد از پسِ  زند و نزدی   او به ساارای  بود و متخ  اندازه و سااَز  به ی   بُوَد    ی  نوع بُرد که رورر و  رووار 
  ( qārġa) «قارغه»ر  رفِ ( و در فررغگ دوِ 782: 1375  ،)کاشاارر «قرغا» کاشاارر  التیکلرات  دیواندر   یکدیگر مانغد ساای ...«

(Doerfer, 1967, vol 3: 384 به اسا  با ایخ واگه مریَط باشاغد.  کاغ آمده اسا  مدغی(  )حافظ   سایدجواد در چاپ  که موکخ 
ابرو،  فایحیو (  856: 4، ج1380ابرو،  )102:  1402)حافظ  ایخ واگه به صاورت »قلری«، و در چاپ شاریع  به صاورت  35: 1930(   )

 س .»قلقی« آمده ا

4 .4 .5 .2
به چهار شاکل یرغو، طرغو، یرقو و طرقو آمده اسا .( ایخ   -سا  یرکیا »یُرقو« واگه  مرولی. )در مواضاع منتلف نسانۀ »م« 
ایخ   نیزر  رفِ دوِ فررغگ  بغا به  (.444:  1375،  کاشارر آمده اسا . ) دیَا«، »حریر مدغیبه   با یلرظ »یُرقُو« التیکاتلر  دیواندر واگه  
)برا  یرصایل دربارۀ رییاۀ  اشااره دارد.   ابرییاویخ عالی  چۀبه پار   (/torġü/طرقو/یرقو/طرغو)با رینتها  نگارشای منتلف    واگه

از  چیغی انگلیساای ) نیز در یرجوۀ  ( در یرجوۀDoerfer, 1965, vol 2: 478را  منتلف بغگرید به: ایخ واگه در زبان ایخ  به نقل 
 ۀ بافت»یرغو« به » نیزدر درندا   (Maitra, 1970 :25)  اساا .  شااده دانسااته(  Red Silk)قرمز    ابرییاا   ( نوعی141یرجوه، ص  

به فت  حرف یا و ذیل مدال   مدغا شاده اما  «سار  رنگ  ییاویابر  باید به ضاِ  وغر یَ »یلرظ آن  یا   « آمده اسا  که ظارراً احاسا  و 
قلزمذیل »یورغو« را نیز نقل کرده اس . شریع نیز »یرقو« را »به قو  صاح     سغگلاخباشد؛ چغانکه ررتۀ صاح    نوعی از    هفت 

 (35: 1930رنگ« دانسته اس . )شریع،  بافتۀ ابرییوی سر 

4 .4 .5 .3
)به   ۀ واحدوع پارچن به عغوان ی  شاا«»و   «ساررنامه، »لو(  141یغی )ص  چ و  (Maitra, 1970: 111یسای )انگل را هدر یرجو

و »Loushaصاورت »  »罗纱  )» انگلیسای نیز »لووشاا« آمده اسا (   اندشادهیرجوه به   جدارانه و بایداما )در متخ فارسای یرجوۀ 
از یکدیگر  73در متخ سااررنامه )ص  جادۀ ابییشننم مترج  چیغیِ کتاب  .یرجوه شااوندع پارچه نو   دو عغوان ایخ دو را  ( به درسااتی 

فامیل   به عغوان نام  بییااترامروز  زبان چیغیِ   در و دارا  مدانی متددد که  (Luo 罗)  اساا  چیغی ا متوایز کرده اساا . »لو« واگه
بغا به .  شوداستراده می چغدرزارساله   قدمتینوع پارچه   ایخاس .   «ابرییوی  پارچۀ نوعی»  فارسیبه   چیغیفررغگ  یکی از مدانی آن 

از مه   دارد  چیخدر   یکی  انواع پاارچاهو  اساااا . چغاانیریخ   یرکیَی   در  چیغیِ امروز زباان  رغوز در کاهراا  ابرییاااویخ چیغی بوده 
به   (duan-chou-luo-ling 绫罗绸缎)  13:شاااودیاد می  )از جوله لو( در کغار ر  ابرییاااویخ  پارچۀ نوع  ا  از چهارچهارواگه
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اشاااره به جغس عغوان مثا   یدغی !  «پوشاادمی  ling-luo-chou-duan  شاانن ایخ»:  شااودمی  ررته عالی را لَا  یا پارچه یا  در 
ایخ جوله که:  اسا ! پوشایده عالی لَاسای یدغی ایخ مرازه دارا    «اسا   زیادling-luo-chou-duan   فروشایپارچه ایخ  در» یا در 

 اجغا  عالی اس .
 باعس   که شااده اساا می  اسااتراده  فرد به مغحصاار  پیچش  فرآیغد  ی  در ساااا  آن از  شااده ومی  سااااته  یوت ابرییاا   از لو

ایخ پارچهویژری از  .شااوند یغیده  ر  در  پود  را نخ با  ساارس  و  پیچیده  ر  در  یکدیگر با  رردیده اساا  یاررامی بودن،  سااَ  را  
 14« شاانگ سالسالۀ»  پییایغۀ آن به اوایل  و دارد  طولانی ا ساابقه لو.  یابساتانی اسا   لَا   سااا  برا   بودنو مغاسا   نروذپذیر  روا،

 15.ررددباز می
ابرو،   ا  صااائ  نیساا .  ( که انگاره856  -4/855:  1380»شااا«: ساایدجواد  ایخ واگه را »شااا « روانه زده اساا  )حافظ 

اس .  شده  اطاق می   و یا کتانیاو غالَاً پغَه  یرابرییوینازک غ  یاربس ۀپارچ  ینوعکه به   (纱 sha)ا  اس  چیغی واگه  »شا« نیز
پغَه و کتان ساااته   ی از یرک ایخ نوع پارچه مدوولاً   .درغدیم  ی ارو  دان بسایارااطر ب  یخشاد و به رو  یخپغَه در ادوار متأار وارد چ

ایخ پارچه نازکویژریاز اس .   شدهیم    16بودن آن اس .را  کوچ  و سَ را  آن و داشتخ سورا بودن یار و پود نخرا  

4 .4 .5 .4
انگلیسی بر پایۀ  افتاده اس . دلیل آن نیز آن اس  که متخ فارسی یرجوۀ  از قل   به یَع آن چیغی، ایخ واگه  در یرجوۀ انگلیسی و 
به احا »لیل« ضاَط کرده   نسانۀ بادلیان بوده اسا  که فاقد ایخ واگه اسا . سایدجواد  نیز ایخ واگه را شار  نکرده اسا . شاریع 

ایخ واگه چیغی اس  ) اس . ایخ واگه  绫罗绸缎 ling-luo-chou-duan( و روان ننستیخ واگه در یرکی  »绫 lingاس .   »
به کسر حرف ننس  )لِغ ( اعرابگذار  شده اس . ضَط صحی  ایخ واگه در سررنامه   به یَع آن » « به درستی  در نسنۀ »م« و 

امروزیخ(    «غگیل»لِغگ« اسا . » ساححی صااف، بافتی نرم و  ، و دارا   ابرییاوی ساغتی چیغی با الگو  مورب ۀپارچ  ینوع)یلرظ 
از آن   که  اساا  ک  یضاانامت پیرارخ و لَا  اواببرا  قابرغوز  روچغیخ به عغوان    ، وبغد  آثار رغر  و اوشااغویساای، دوا  

ران یولید  سلسۀ  از دوران    پیشایخ پارچه   شود.استراده می  نریس ۀرا  ردیرا و جدَهبغد  نقاشیرا، قابا  برا  جلد کتابپارچه
به اوج رسید.ساا  آن  شد و    17در دوران یانگ و سونگ 

4 .4 .5 .5
ایخ واگه در نسنۀ »م« بدون نقحه اس  و در نسنۀ بادلیان و » « »کیکی« ضَط شده اس . )عل  چغیخ ضَحی  حرف دوم 
حرف دوم   اما دو نقحۀ زیریخ یا  پایانی در نسانۀ م را دونقحۀ  از رو  »م« کتاب  شاده اسا   در نسانۀ   آن اسا  که نسانۀ » « 

از سررنامه )یلقی کرده اس .( نسنۀ فای  »کَکی« ثَ  کرده ا ( به صورت »کرکی« آمده  36و   35:  1930س  و در چاپ شریع 
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بوده   س .ا ایخ واگه را که در مغابع او »لیل« و »لیلی« ر  ضَط شده بوده )که روان نگارش حرف »کاااا« بدون سرکش  مظارر  
)مظارر ،   kia- tiاسا (، »کتی« به مدغی »مافۀ راتنواب« )و محابق با  ، یادداشا  ش  137:  1372چیغی( حد  زده اسا . 

را »Kapki)  «ی»کرک یتراماا(  134 یغی )ص  چ ۀیرجوا پااورقی  در (  Maitra, 1970:111اسااا . )یرجواه کرده    «منوالاز   ینوع( 
انگلیسی    (141 از یرجوۀ  اس     .یس ن یغیچ ایخ واگهیلرظ   ؛ امامنول دانسته شده اس  ۀپارچ  ینوع «یکر»کَ نیز به نقل  آیا موکخ 

به پرندۀ کَ  بوده باشاد )روانگونه که قَلَری و کاغی(؟ در دیوان به ااطر نقش ااص آن مغتسا    التیک لرات  نام ایخ نوع پارچه 
)لَا  رو( سااازند و    یخزبر  ۀکه از آن جام یدساار   رااط  پرنگار و مغقش دارا  ۀاز پغَ یکچادر یُغُ  یابافته » « به مدغیکَوَك»  واگۀ

   (917: 1375  ،باشد. )کاشرر  مریَط  ایخ واگه اب  محتول اس اس  که  « آمدهکغغد درس   رایقِرجاقان از آن باران

 گیرینتیجه. 5

غیاث اواجه  متخ سررنامۀ  که در  الدیخ آندر  التواریخرونه  نیز دس   زبدة  و  اثر  نویسبه یصحی  حاج سیدجواد   ایخ  را  
از نوع ضَط واگران در نسخ احی، و برای نیز ناشی از   دارد که برای ناشی  آمده اس ، احارایی در ضَط واگران چیغی وجود 

ه از دس َیَ النحی نسخ احی و احااوانی مصح  بوده اس . با یوجه به ایغکه نسنۀ مل  نسنۀ مُ مسائل رس  اط اود حافظ  ضو
از  ابرو اس ، محتول اس   واگران چیغی در زبان فارسی در طی    النحی و یحو  آواییِ رس   را ناشی از دررریتگیِ ایخ ضَطبرای 

)چاپ سیدجواد     «سامکونی»که ررته شد، ضَط صحی   چغان. اس بر قل  حافظ ابرو رفته نیز  زمان بوده باشد که به روان صورت 
و آن واگهShakyamuniاس  که رینتی اس  از واگۀ شاکیامونی ) «شاکوونی»(  زبدة التواریخاز   (  शाक्यमुनिا  سانسکری  )( 

 Shijiamouni) «شیجیامونی فو»( و  Shijiamouni 释迦牟尼) «شیجیامونی»که در زبان چیغی به صورت    و لق  بودا اس 
Fo 释迦牟尼佛به کار می اصلی    رود.(  چاپ  احا   ضَط  دلیل  واگه در  آن  ایخ  به یَع  و  فایحی، عدو   چاپ  سیدجواد  

مل  و یَدی  احا از دس دلیل از دس بی  ، احا  )چاپ سیدجواد (  «چراغش »روچغیخ ضَط   نوش  فای  بوده اس .نوش  
ص چراغ»حی   و  فانو  )  «شِ   جیخ  که روان  سغتی چیخ  از جیخ(  灯节 Dengjieاس   شهررا   را   دریافتی  که  اس . 

قَوجو اوانده شوند(  «قوجو»و    «سکجو» باید سُکجو و  شهر به یریی     نیز  )که  و    (Suzhou 肃州)  «سوجو»قدی     را روان 
واگۀ    روچغیخ  .رستغد  (Ganzhou 甘州)  «رَغجو» چیغیِ  میاس       急递铺 jidipuواگه    «فود کی»اصل  را  که  آن  یوان 
به (  车夫 chefu)  «چیرو»  اس . «مافو»و    «چیرو»نیز  «بافو»و   «جیغو»ضَط صحی    یرجوه کرد.  «السیرسریعایستگاه پسُتی  »

باید  «بافو»  اس .  چیمدغی درشکه بوده باشد马夫 mafu) «مافو»نیز محتواً   luofu)  «لوفو»یدغی مهترِ اس . روانگونه که  ( 
骡夫 اس  که  «هپیرَ » ( )چاپ سیدجواد ( نیز«بیغۀ اتایی»)  «بیغه» ضَط صحی ِ   اس . «کغغده از قاطرنگهدار »( نیز به مدغی

琵琶  امروزیخ )«پیرا»باید روان ساز زریِ  می  pipaباشد شر  اود آن را  نه آن  (  به یَع علی مظارر  در  رونه که سیدجواد  
آنکه ضَط  النلومدر    «بییه»نوعی ارگ درغی دانسته اس . نکتۀ دیگر  سازِ بوده باشد    «پَیسَه»اوارزمی نیز باید    مفاتیح  که روان 

و برااف نظر مظارر  و    ( نام دارد排箫)  «paixiao» در زبان چیغیاس  که   (Pan Flute, Panpipes, Syrinx)  «موسیقار»
از ساز   او سیدجواد  متراوت  از مواردِ نیز   «داجی»واگۀ    اس . «هرَ پی»به یَع  ابرو،   در یکی  (  821:  1380به کاررفته در متخ )حافظ 



بوده باشد 大人 daren)  «داجیخ»محتواً باید  ابرییویخ(، »یُرقو«   دغی شنن محترم.به م(  واگران »قَلَری« )یرکی؛ نوعی پارچۀ 
ابریی  سر (، »لو« )  -)یرکی ابرییویخ(، »شا« )罗مرولی؛ نوعی  و غالَاً   یرابرییوینازک غ یاربس ۀپارچ، نوعی  纱؛ نوعی پارچۀ 

( و »کََکی« )نوعی از پارچۀ منول( نیز ابرییوی سغتی چیغی با الگو  مورب  ۀپارچ ینوع؛  绫 ling  و یا کتانی(، »لِغگ« )اپغَه
از پارچه  را  چیغی اشاره دارند.چغانکه اشاره شد به انواعی 
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